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Cneundika ceMHOro ckjaay iMeHHUKIB HA TO3HAYEHHA MOPAJIbHOCTI B
CY4YaCHHMX YKPAIHChbKIil Ta aHIJIIHCHKIi MOBax

Anomayisn. 'Y cmammi Oocniodcyemvcsi cemMHull CKNad IMEHHUKI8 Ha
NO3HAYEHH MOPAILHOCMI 8 CYYACHUX VYKPAIHCLKIU MaA aHNIUCLKIU MO8axX 13
3ACMOCYBAHHAM MAMPUYUHO20 Memody. loenmugikosano 6xkaziéKu HA MOPAIbHO-
eMUYHI XapaKmepucmuKkuy 8 JeKCUKopaA@DiuHux miyMayeHHsxX Cli8 Ha NO3HAYEHHS
YyiHHOCmel 8 080X Moeax. Beedeno 6 naykoeuil 00ie mepminu 2eHepanizoeana cema
(I'C) ma cema xombinosanoi gyuxyionarvrnocmi. Pospizueno I'C 3a munamu ixuvoi
@yHryionanvHocmi:  6a2camo@dyHKYIOHANbHI, O0OHOMYHKYIOHANbHI ~ma  cemu
KoMmOiHOBaHOI ¢hyHukyionanvHocmi. Buznauena 30amuicms cem KOMOIHOBAHOT
@yHKyionanbHocmi  8UCMYNamu KOMNOHEHMAMU JeKCUYHUX 3HAYeHb CJli8 Ha
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NO3HAYEHHsl YIHHOCMelU 800HOYAC 5K 3 HAUBUWUM I CepeOHiM cmyneHem noaicemii,
max i monocemiunux. Ilpoananizogano mpu munu 2eHepanizo8anux cem uooo
iXHbOi nepeoaui cneyughiku MopanvbHoi ceidomocmi [ MOPAIbHOI NPAKMUKU
cyb'ekma 6 JNeKCUYHIl ceManmuyi O0O0CNIONCYBAHUX AKCIOHOMeHI8. Posxkpumo
OiaeKmudHuLl xapakxmep 83aemMo0ii MOPalbHOI C8I0OMOCMI | MOPATLHOI NPAKMUKU
8 CeMAHMU4YHOM)Y HNpPOCMOpI O0O0CHIONHCY8AHUX MO8. Inmepnpemayis MOpPANbHOL
c8i0OMOCmI | MOPANLHOI NPAKMUKU MOBHUMU 3ACOOAMU 080X MO8 nompedyeand
2DYNYBAHHS CJIOBHUKOBO20 I CEMHO020 CKIAdy 8 Medxcax 6i0Nn08iOHUx mampuyv. B
VKPAiHCbKIU mampuyi MOpanbHa ceidomicmo ONUCYEMbCA
bacamogyuxyionanenumu  I'C:  “nozumusna puca, saxicms’, “nouymms
npuxuibHocmi, 00opo3uurusocmi’”’, “eminenHs: uecnocmi, nopsaonocmi’”’, “me(mi),
wo(uum)...”, “eionicms”’, ‘“Mopanvhi npunyunu, nepexoHanHs”, ‘“‘MopanbHUlL
ioean, cnpaseoaugicmev”,  “Hesunnicms, yHomausicms”’,  “00bpe im’a”,
“penymayisn, asmopumem”, ‘“nogadichicmv” ma oono@yuryionaroHumu IC:
“nouymms ocanto”, “cymninna’”, “menni, Hidcui nouymms”, “‘nouymms noosku’”.
B AH2NTUCHLKIU mampuyli MOpaivHa ceidomicmy ONnUCYEMbCsL
baeamoghynryionanenumu I'C “virginity; celibacy ”, “righteousness”, “reputation,
standing”, “freedom (from)” ma oonogynxyionanenoro I'C “pudency”. /[nsa

PO3Kpumms  CYMHOCMI  MOPAAbHOI  NPAKMUKU — BUKOPUCAHO  VKPAIHCHKI

bacamogyuxyionanvni I'C “cmaenenns’”, “cmocynxu, 6iOHOCuHu”, ‘“308HiUUHILL
sus6 nosazu”’, “000pi 6uUHKU, HACTIOKU, pe3yabmamu’’, “‘Hopmu nogedinku”, “Ha
yecmsv”, “‘yeaea”, “enuboka npusaswe’,  “‘uynicms”’,  “eussé  ocanocmi”,
“moounonoocmeo”, “mypboma’, ‘“Oesxkopuciuge niKIy8awHs, Ha2A0 ~ ma
oonopyuxyionanvui I'C “nomunysanusa”, “‘npugimmuicme”, “nacxa’”, “mo606 00
bamovxiswunu, napooy”, ‘“eiooanicme”, “comosnicmuv 8i0osuumu’, “2ocmunHe
npuiimanna”, “2epoiuni noosueu”. Mopanbna npakmuka IHmMepnpemosaHa

aneniticokumu dacamogynxyionaronumu I'C “adherence, allegiance”, “favour”,
“kindness ”, “regard, esteem ”, “fairness, frankness”, “obligation”, “‘correctness”,
“propriety, decorum”, “leniency”, “care”, ‘“nobility; magnanimity”, “aid”,
“Interest(s), concern”, “ability, capacity”, “conduct”, “way (of), manner (of),
method ”, “veracity ”, “simplicity ”, “restraint”, “attitude(s)”  ma
oonogyukyionanvuoro I'C  “seriousness”. Ha mamepiani yKpaincokoi Mmosu
sudineno I'C kombinoganoi @yHkyionarehocmi — ‘“‘enacmueicmv/aKicms  3a
3Hauennam”’ ma “‘abcmpakmuuil iMeHHUK 00..." . Amneniticoki I'C KombiHO8aHOT
@yuxyionanvnocmi “quality of 7, “act (of), action(s)”, “feeling (of)”, “agreement,
conformity ” ecmanoeneno 6 cemanmuunii cmpykmypi aKCiOHOMEHIS.

Knwouosi cnosa: mampuys, axcionomen, MopaibHicms, 2eHepanizo8ana cema,
bazamoyuxyionanvri cemu, OOHOQYHKYIOHANbHI cemu, cemu KOMOIHOBAHOI
@yHKYiOHATBHOCTI.

Abstract. The purpose of the article is to study mental and ethical aspect of
the Ukrainian and English axionomens’ semantization. The terms ‘“‘generalized
seme” (GS) and “seme of combined functionality” were introduced into scientific
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circulation. Special attention to the indications of mental and ethical characteristics
in lexicographical axionomens explanations and forms of their systematization due
to definite generalized semes has been paid. The usage of multifunctional semes,
single-functional semes and generalized semes of combined functionality which
actualize specifics of axionomens’ lexical semantics has been justified. The ability
of generalized semes of combined functionality to act as components of lexical
meanings of words denoting values with the high, middle degree of polysemy and
monosemantic ones is determined. Three types of generalized semes are defined as
factors of nuancing moral consciousness and moral practice of a human being. The
dialectical nature of the interaction of moral consciousness and moral practice in
the semantic space of the studied languages is revealed. Interpretation of moral
consciousness and moral practice by the linguistic means of two languages required
grouping vocabulary and semantic structure within the appropriate matrices. In the
Ukrainian matrix, moral consciousness have been presented with multifunctional
GSs “nosumusna puca, sxicme”, “nouymms npuxuivHocmi, 00Opo3udIUBOCHI”,
“éminenns wecnocmi, nopsionocmi’”’, “me(mi), wo(uum)...”’, “2ionicms”, “mMopanvHi
NpuHYunu, nepekoHanus”, ‘“‘MopanvHuli idean, cnpasedaugicmv”’, “HeGUHHICMD,
ynomausicms ", “006pe im’n”, “penymauis, asmopumem”, “nosadxcmicms”’ and
single-functional semes “nouymms owcamo”, “cymninua’, “menni, HidCcHI
nouymms”, “nouymms noosaxu”. In the English matrix, moral consciousness have
been described with multifunctional GSs “virginity; celibacy ”, “righteousness”,
“reputation, standing”, “freedom (from)” and a single-functional seme “pudency ”.

The Ukrainian multifunctional GSs “cmaenennsn”, “cmocyuku, ionocunu”,
“306HiWHIl 6uUA8 nosacu”, “000pi 6wUMKU, HACHIOKU, pe3yrvmamu’”’, “Hopmu
nogedinku”, “na uecmsv”, ‘“‘yeaca”, ‘“enuboka npusazuv”’, “uynicmv”, “euss
acanocmi’”’, “moounonrobecmeo’”’, “mypboma’”, “Oesxopuciuee nikiyeanus, Hacusio
and single-functional semes “nomunysanns’”, “npusimmuicms ”, “nacxka”, “m10606 0o
bamovxiswunu, napooy”, “eéiooanicme”, “2comosnicmv 6i00suumu”, “2ocmunie
npuumanns”, “2epoiuni nodsueu” have been used to reveal the essence of moral
practice. Moral practice has been interpreted with the English multifunctional GSs

“adherence, allegiance”, ‘‘favour”, “kindness”, ‘regard, esteem”, ‘fairness,
frankness”, “obligation”, “correctness”, ‘“propriety, decorum”, “leniency”,
“care”, “nobility; magnanimity”, “aid”, “interest(s), concern”, “ability,

capacity”, “conduct”, “way (of), manner (of), method”, “veracity”, “simplicity”,
“restraint”, “attitude(s)” and a single-functional seme “seriousness”. On the
material of the Ukrainian language two generalized semes of combined functionality
“enacmusicmolakicmo 3a 3navennsm”, “abcmpaxmuuil imennux do...” have been
singled out. Four English generalized semes of combined functionality “quality of ",
“act (of), action(s) ”, “feeling (of) ”, “agreement, conformity ” have been established
in the semantic structure of axionomes.

Keywords: matrix, axionomen, morality, generalized seme, multifunctional

semes, single-functional semes, semes of combined functionality.
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Beryn. MoBHa o0’ekTuBallisg KaTeropii mMopanii sIK OJIHI€0 3 (OpM CyCHUIBHOI
CBIIOMOCTI, PI3HOBHJA BIJTHOCHUH MIX JIFOJBMH 1 3aCO0y HOPMATHUBHOI pEeryJisiii
iXHIX [JId B COLIyMi MPEACTABIsSlE 3HAYHUM 1HTEpeC JJig JIHTBICTUYHOIO
JOOCIIKEHHS. 11 CKJIaJ0BUX — Mopaano-eanHHX IHHOCTEH — Kpi3b MPUMY
PO3KPUTTS CEMaHTUYHOTO 3MICTy akCioHOMeHiBl. Y 3BA3Ky 3 UM HEOOXigHICTH
BUPIIIICHHS MUTAHHS PO XapaKTep CITiBBITHOIICHh aKCIOHOMEHIB PI3HOTO CTYTICHIO
noJiicemii, $IKi CBOIMHU JIGKCHMHMMHM 3HAUE€HHSAMHM DPO3KPUBAIOTH CYTHICTb
MOPATBbHOCTI YKPaiHChKO- Ta AQHTJIIOMOBHUX CHUTBHOT, 3yMOBIIOE aKTYaJdbHICTh
3asBJICHO1 TPOOJIEMATHUKHU.
MeToaosorisi Ta MeTOAM AOCTiZKeHHsI. 3araTbHOHAYKOBUM MIATPYHTSIM POOOTH €
NPUHIUI AHTPOTOLIEHTPU3MY, OCMHUCICHHH B TPOCKIii HAa ETHOLCHTPH3M. Y
JOCIIKEHH1 3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAYKOBI METOAM (aHaji3, CHUHTE3, 1HAYKIS 1
JEYKIisl), K1 JIOMIOBHEHO CHEIIabHUMHU JIIHTBICTUYHUMHU MeToAaMHu. Tak, aHai3
JEKCUKOTpapIYHUX JHKEepen crnpusB 300py MOBHOTO Marepiainy AOCTIIHKEHHS, a
nedIHIIAHUA aHalli3 JOMOMIT Yy BHMBYEHHI JISKCMYHUX 3HA4Y€Hb IMEHHHUKIB Ha
MO3HAYEHHS IIHHOCTEH, M0 BiIOOpPaXEHO B IXHIX CIOBHUKOBUX TIYMA4CHHSX,
METOJMKa KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y CIyTyBaja i PO3KPUTTS CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPHU aKCIOHOMEHIB ¥ BUIUICHHS IXHBOTO CEMHOTO CKJIaJy B JIOCIHII)KYBaHHUX
MOBaX.

VY HU3MI cTaTel, MPUCBAYCHUX aHATI3y JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPH CIIiB
Ha MO3HAYEHHS TyXOBHUX LIHHOCTEH [7; 8; 9], BUKIaEHO pe3yJbTaTH HAYKOBOTO
JOCIIKEHHSI BUKIIIOYHO AHTJIOMOBHUX aKCIOHOMEHIB 3 HAWBUIIUM 1 CepeaHIM
CTYNEHEeM TMoJjiceMii, sKi KBali(iKyIOThCS SIK IIHHICHO-OOYMOBJEHI pPEeECTpOBI
ONMHMIN JIeKCUKOorpadiuHUX JpKepel TiayMadHoro xapakrtepy [13; 14]. Tomy
OXOTUICHHS BChOTO CIIEKTPY CEMAHTUYHUX 3B’sI3K1B MK MOJI1- 1 MOHOCEMaHTUYHUMU
aKCIOHOMEHAMH JIBOX HECIIOPiAHEHWX MOBaX B acCIeKTI CHHXPOHIMHOI mepeaadi
CMUCJIOBOI CTPYKTYPH 1XHIX CIOBHUKOBUX TIIyMay€Hb BUJAETHCS JOILIBHUM.
MeTta [OCHIIPKEHHS TIONATAa€ B TIONATAE B PO3KPUTTI MOPAJIBHO-ETHUYHOTO
KOMITIOHEHTa 3MICTy CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH YKpaiHChKO- Ta aHIJIOMOBHHX
aKCIOHOMEHIB 13 3aCTOCYyBaHHSIM MATPUYHOTO MeTonay. JlOCATHEHHS MeTH
nependadae po3B’s3aHHSA TaKWX 3aBAaHb. 1) ileHTH(IKYBaTH BKa3iBKM Ha
MOPAJbHO-ETHYHI XapPaKTEPUCTHUKU B JIEKCUKOTpadiuHUX TIyMAayeHHSIX CIIB Ha
MO3HAYCHHS IIHHOCTEW B JBOX MOBax; 2) MpoaHaji3yBaTH OaraTodyHKIIIOHAIbHI,
oHO(YHKIIIOHATIBHI Ta TeHEepaTi30BaHi cCeMU KOMOIHOBaHO1 (PYHKITIOHAIBHOCTI, 110
nepeaTh crenudiky MOpalbHOI CBITOMOCTI 1 MOPATbHOI MPAKTUKU B JIEKCUYHIN
CEMaHTHIIl JOCIIKYBaHIX aKCIOHOMEHIB.
Buxisiag ocHoBHOTO Matepiajy aochaimxkennsi. [Ipu anamizi Mmopam K IiTiCHOT
CUCTeMH, 3 TOYKH 30py B. A. MamaxoBa, HEOOXiHO po3risaaTH ii CTPYKTYypHi
€JIEMEHTH: MOPAJIbHY CBIJJOMICTh, MOPAJIbHY AISUTHHICTH T4 MOPAJbHI BiTHOIICHHS

L Axcionomen (Bim rpetkoro G&io. — "IHHHICTE" 1 JaTHHCBKOTO — NOmMen — "im’s, Ha3pa") €
poOOYMM TEPMIHOM, YNPOBAIKEHUM y HAyKOBUN 0OIr aBTOPOM sl O3HaUeHHs (Pis1ocodchbko-
CBITOTTISIAHUX, HAYKOBUX, T'POMAJCHKO-TIONITUYHUX, COIIIAIbHUX, MOpPAIbHUX, PENIrifiHuX,
MPABOBUX 1 ECTETUYHHX I[IHHOCTEH.
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[3, c. 103]. Ane, BpaxoByroUM HaBeJI€HE, MU BBAXKAEMO 3a JIOLJIbHE MIATPUMATU
1HITY TIO3UIII0, 3T1JIHO 3 SIKOK0 OCTaHH1 JIBa KOMIIOHEHTH — MOpajbHa JIsUIbHICTh Ta
MOpaJIbHI BIJHOIIEHHS — OO €AHYIOTbCS MiJ 3arajbHOI0 HA3BOI0 MOpaJbHA
npakTuka [2, c. 243], sxa BKiIo4ae B ceOe BCIO cepy 1HAMBITYyaIbHO-MACOBHUX
BUSBIB MOPAJIBHOI AiSUIbHOCTI Ta BITHOIIEHb, OPIEHTOBAHUX HA MOPAJIbHI TPUHITUITN
Ta HOpMU. MopajbHa MpaKTHKa HEOJAMIHHO ITOB’s3aHa 3 MOPAJILHOIO CBIJOMICTIO,
OUIBILI TOTO, BOHU B3a€MOMNOPOJIKYIOTH Ta B3a€MOOOYMOBIIOIOTh OJIUH OJHOTO. 3
OJTHOTO OOKY, SIK HOC1i MOPaJIbHOI CBIJOMOCTI «1HAUBIAM MITHOCITHCS 10 MOPATBLHOT
JUSTBHOCTI BIJTIOB1THO 10 BUPAXXEHOT B HOpMaX MipH JIFOASHOCTI, SIKa 1ICHY€E JIJIs1 HUX
y (opMi KaTeropuyHOro IMIEPATUBY, PETrIIaMEHTOBaHA MOPAITLHUMU IIIHHOCTSIMU |
MPUHITUIIAMH MOPAJIBHOT CBIIOMOCTI» [1]; 3 1HIIIOTO — MOpaJibHa CBIJIOMICTh CaMa €
1IeaIbHUM BIJJOOpaXEHHSIM 1 BHOPSAKYBAaHHSAM MOpPAJbHOI peajbHOCTI, TOOTO
MopaJibHOI TipakTuku [3, c. 105].

Jlo MOpaJIbHOi CB1IOMOCTI MNPUMHSTO BIAHOCUTH MOpPAJbHI MPUHIUIIY,
MOpajbHI HOPMH, MOpasibHI HIHHOCTI. CTpM)XKEHb MOPAJIbHOI OpI€HTAIlT JIFOAUHU
CKJIaJIal0Th MOPAJIbHI TPHUHIIMIIM, K1 € TI€ IMJACTaBOIO, 10 BHU3HAYAE BUOIP
JIOJIMHOIO TOTO YM 1HIIIOTO BapiaHTy TMOBEIIHKU, TOTPUMAaHHS HEHO BIJMOBIIHUX
MopaabHUX HOpM. CaMe 11i MPUHIIUIN € 0a30BUMHU JIJIS 1HIIIMX €JIEMEHTIB MOPAIbHOT
CBIJIOMOCTI; JIO HHUX BIJIHOCATh TyMaHi3M, aJbTPyi3M, TOJICPAHTHICTH TOIIO.
VYcraneHi moTpeOuW JIOJICHKOTO CIIBXHUTTS Ta BIJHOCHUH BIIOOPAXKAIOTHCS Y
MOpaJbHUX HOpPMax, SIKi € HaUmpocTiniow (GOpMOI0 MOPAJIBHUX MPUITHCIB; BOHU
MOXKYTh HOCHUTH XapakTep SK IO3UTUBHUX BUMOT, Tak 1 3a00poH. 3MicTOM
MOpPJIBHUX HOPM € MOpPaJIbHI IIHHOCTI, SIKI BUCTYNAIOTh YAMOCH O1JIBIITUM O] HHX.
Hopwmu, 1110 He CIIOBHEH1 I[IHHICHOTO CMHCITY, MOYKHA BBaXKaTH JIUIIE MEXaHIYHOIO
CYKYTHICTIO TTpaBuII.

MopabHO-€THYHI IIIHHOCTI MPUUAHATO BU3HAYATH SK CYCITUIbHI YCTaHOBKH,
IMITEpaTUBH, KOTPl BUPaKEHI y (popMi HOpMATHUBHUX YSABJICHBL PO A00pO Ta 3710,
CIIPaBeJIMBE Ta HECIIPABEJIUBE, PO CEHC KUTTS Ta MPU3HAYCHHS JIFOJAUHH TOIIO.

Kpim Toro, iX po3risiaroTs Sk CHCTEMY CBITOPO3YMIHHS OKPEMOT'O 1HIUBIY,
sSKa BKJIIOYae B cebe OIHKY BCHOI'O ICHYIOYOrO 3 TO3WIKA J0o0pa Ta 37a, IO
JI03BOJISIE BCTAHOBUTH 3B’SI30K M)XK BYMHKOM JIIOJIMHUA Ta 3araJibHOMPHUIHSATOIO
CHCTEMOIO COIaJIbHUX IIIHHOCTEH [4].

[aTepmpeTariisi MOpanbHOI CBIIOMOCTI 1 MOpambHOI TPAKTUKA MOBHHUMH
3aco0aMu JIBOX MOB MOTpeOye TpyIyBaHHS CIOBHMKOBOTO 1 CEMHOTO CKIaay B
MEKax BiJIMIOBITHUX MaTPHIIb.

AHami3yl0oud CEMaHTHKY I[IHHICHO-3yMOBJICHOI JIEKCHKH, III0 BHPAXKaE
MOPaJTbHICTh, 3a3HAYNMO, 110 32 MATPHUIICIO, B AKii TOCTATHHO MOBHO MPEJICTABICHO
CEMaHTHUYHA 3HAUYYIIICTh aKCIOHOMEHIB, YMOXJIMBIIOEThCSI BHUBYCHHS iXHIX
CHIBBIIHOIIIEHh B MeEXaX JICKCUKO-CEMaHTHYHUX yTPymNoBaHb. B TOpiBHSHHI 3
TIIyMayHUM CIIOBHUKOM MaTpuilsl (pOpManibHO MPOCTINIE MPEACTABISE JIEKCHUHY
CEMaHTHKYy JBOX MOB, a TomorpadiuHuii crnocid po3MillleHHs B Hill 3allOBHEHUX
KIIITHH TTPAKTUYHO 3aMiHIOE CJIOBECHE BUPAKCHHSI TITyMaYHOI YaCTHHH.
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3a [I0NOMOrord METOAYy KOMIIOHEHTHOTO aHajidy B ceMeMax ClliB
BUOKPEMITIOIOTBCSI CEMH, MiJ SIKUMH PO3YMIEMO €JIEMEHTapH1, TPaHUYHI OJMHMII
CEMaHTUYHOI CHCTEeMH MOBH. BOHM MOXyTh BHCTyNaTH MiHIMAJIBHUMH
PO3PI3HIOBAIBHUMHU pHUCaMH, OO0 €KTUBHO NPUTAMAHHUMHU SIK JIEHOTaTy, TaK 1
KOHOTATY JICKCHYHOT ofuHMIIi [5, ¢. 23; 6, ¢. 632; 10, ¢. 8; 11, c. 187-188; 12, c. 66].
Ha no3HayeHHs KOMIIOHEHTIB 3MICTy CEMEMHM BHUKOPHCTOBYIOTbCA PI3HOMAaHITHI
tepmian: maprep (Jx. Karn, Tx. ®onop), gieypa (JI. EnbMcneB), ougepenyitina
O3HAaKA (I. ApHonbn), CeMAHMUYHULL MHOJNCHUK (JI. M. Bacunnbes,
O. K. XXonkoBcekuit), cemanmuuna o3zuaxa (I'. A. Ydimiuesa), cemanmuunuii
npumimue (I'. BexxOunpka) Ta 1Hmi. BiAnoBiqHO A0 (akTHYHOro MaTepianxy Halloro
JIOCTIIIPKEHHS1, BBAXKAEMO 3a MOTPIOHE BBECTH B HAYKOBHM 00Ir TEPMIH ceHepali3o8ana
cema (I'C), mig sIKOIO pO3yMIEMO KOHCTPYKT PyOpHUKOBOro abo MigpyOpHUKOBOTO
CJIOBHHKOBOTO TJIYMAUYeHHS 31 CKOPOUYEHO-y3araJIlbHEHUM 3MICTOM, 1[0 BHBOIMTHCS
JOTIYHUM [UISIXOM 13 BHXIHOI CEMEMH 1 3aCTOCOBYEThCS B MOJICITIOBAHHI
TOpPU30HTANIbHOT JIaHKW Matpuii. ['C, BUCTymaruu JUCKPETHUMU CEMaHTUYHUMHU
eJIeMeHTaMH ceMeM, (YHKIIOHYIOTh B SIKOCTI (pOpMali30BaHMX BKa31BOK Ha
HasSIBHICTh CEMaHTUYHO-TIOX1THUX KOMIIOHEHTIB (BpaXOBYIOUH BITIHKHU JICKCUUHUX
3HAYCHb HA PIBHI PEMapOK i MMO3HAYOK) B CTPYKTYP1 JICKCUIHOTO 3HAYEHHS OJJHOTO
a00 KIJTbKOX PI3HOTPYITHUX aKCIOHOMEHIB Ha MO3HAYCHHS MOPAIBHOCTI.

Po3pizHoemo Ic 3a TUTIAMU iXHBOT (G yHKIIIOHATBHOCTI:
OaratoyHKITIOHAJIBHI, 0HO(YHKIIIOHAJIbH1 Ta ceMHu KOMOIHOBAHOT
@ynxyionarvnocmi (tepMid Hamt — T. B. Copoka), ocTaHHI 3 SIKUX BU3HAYalOTHCS B
HAIIOMY JTOCJIJIKEHHI SIK TaKl, 10 3/1aTHI BUCTYIATH KOMIIOHEHTAMH JIEKCUYHUX
3HAu€Hb CJIIB Ha MO3HAYEHHS I[IHHOCTEH BOJHOYAC SIK 3 HAWBUIIUM 1 CepeaHIM
CTyTICHEM IOJIiCeMii, TaK 1 MOHOCEMIYHHX.

B ykpaiHChKiil Ta aHTTIHACHKIA MaTPUIIIX MOPaJIbHA CBIJJOMICTh OMUCYETHCS
HacTynHUMHU ['C, 1110 MICTSTBCS B IGKCHYHUX 3HAUYCHHSIX aKCIOHOMEHIB.

VYkpaincbki Oararodynkuionansui ['C:  “nosumuena puca, saxicms”
(uecmb142, 00CMOIHCMBOs, MYHCHICMbs, 008EPUIEHICHbs, 0]1420P0OOCHE0s5,
000pouecHicmba, 2iOHiCMbY), “‘nouymms NPUXUTLHOCMI, 000PO3UUIUBOCMI SIK
eMOIlIiHa HACTPOEHICTh (711000812, 01a420206iHHAG, CRIGUYMMAs, CUMRAMIA,
yeadxicHicmbs, 000pomas); ‘“‘émineHHs uecHocmi, nopsaonocmi’  (coeicmbs,
0n1azopoocmeos,  000pouecHicmbs,  YecHicmbs,  HOPAOHICMbY);,  “me(mi),
wo(uum)...” (uecmuis: “me, wo dac npaso Ha wamny, nosazcy, GUHaHH", HAOIA:
“me (moti), Ha wo (Ha KO20) MOICHA HAOIAMUCA, NOKIAOAMUCA, WO (Xmo) €
8i0paodoio, onoporw 0l  Ko20-HehYyov’); “2ionicmv” (uecmwbis, 20pOicmbz,
00CmoiHCmMeEo0s); “‘MopanvHi npunyunu, nepexonanus” (uecmwvis, COGICHIbs,
Mopanws),  “mopanvuuil  idean,  cmpaseoausicmv”  (npaedas,  icmunay,
cnpageonusicmoe); “‘HesunHicmv, yHomausicmv” (4ecmbis, 000POUECHICHb,),
“0obpe im’s” (wecmbuia. “uecne im's”, cnasais. “uecmo, dobpe im's”); “penymayis,
asmopumem” (uecmwis. “00b6pa, HezaNIAMOBAHA penymayisn, —Aemopumem

2 TyT 1 aJti UQporo Mo3Ha4YEHO 3arajibHa KUIbKICTh JIGKCHYHUX 3HaYeHb aKCIOHOMEHa.
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OOuHU”,  noeazar.  ‘“‘OianekmHe  c1060. Aemopumem’),  aemopumems.
“noesasicuicmys”).

Amnrmniliceki 6aratodynkunionansHi I'C: HEBUHHICTB, HEOPOYHICTH, HENiOaT®
3a I'C “virginity; celibacy”: xxinoua mmoTimBicTs (honouris:“a woman's virtue”),
virtueg, chastity;, y apxaidHoMy 3Ha4eHHI — HEBHHHICTb, IIHOTIUBICTH (honestys:
“Obsolete. virginity”); npasennicts 3a I'C “righteousness” (rightz;, moralitys,
goodness;, honestys, rectitudes); uumsice moOpa pemytamis 3a ['C “reputation,
standing” (honouris: “somebody's good reputation™); BiicyTHICTH Mi3epHOCTI,
HikueMHOCTI B Xapakrtepi 3a ['C “freedom (from)” (generositys: “freedom from
pettiness in character”).

VYkpainceki  ogHOpyHKUiIOHANBHI ['C: “nouymms ocamo” (cnieuymmssg),
“cymninusn” (cosicmus), “menni, HidcHi nouymms”’ (cumnamisg), ‘“‘nouymms
noosiku” (60aunicms)).

Amnrmificeka omHodyHKIioHANHA ['C Ha MO3HAYEHHS COPOM’ S3JIMBOCTI
(“pudency”) BusiBjicHa B CEMaHTHUHIN CTPYKTypi JiekceMu modestys.

JIJIsl pO3KPUTTSI CYTHOCTI MOPaIbHOI MPAKTHKHU K SKICHOI XapaKTECPUCTHKU
MDKOCOOHCTICHOT IHTEepaKIli B ABOX JOCIIKYBAaHUX MOBaX BCTAHOBJIEHO Jiara3oH
I'C 1 THX aKCIOHOMEHIB, III0 CKJIaJal0ThCS 3 HUX.

VYkpainceki  GaratodynkmionansHl ['C:  “cmaenenns” sk Xapaktep
J0OpOYECHOTO MMOBOIKEHHS (J1/000812, HOBA2A7, CNPABEOIUBICMbs, 0]1A20208IHH A,
cniguymmsis, NOOPAMUMCIEOs, YYIUHICHbS, 2YMAHIIM4, YBAHCHICMbL, 000pOmMAy,
WuUpicmv3, 4eCmub14, MUI0CEPOA3); “CMOCYHKU, GIOHOCUHY SIK J0OP1 B3AEMUHU MIXK
JTIOJBMH  (J17000812, CHPABEOIUBICHIbs, NOOPAMUMCIGEOs5, 3/14200ds, OPYHCOAs,
wupicmeus); “306HIWHIU 6UA8 nosacu’ AK BUPAKEHHS IMOYYTTA IIAHU (Yecmbis,
1000612, noeaza;, 0OAA20206iHHAs, 00CHOIHCMEB0s);, “000pI GUUHKU, HACTIOKU,
pesyromamu’”  (000p010, CHPABEOAUBICMbs, KOPUCHIb3), “HOpMU NOBEOIHKU
(nopaooxiz, mopanws), “na uecmv” (uecmuvia, RAM’AMby, OOCMOIHCME06); “V6aza”
(wyitnicmos,  yeasxcuicmovs, onikysanmnsz), ‘“‘eiuboxa npuszuv” (11060612,
01a20208iHHAG);  “uynicmy”  (cnieyymmase, UYUHICHMbs), “‘6uUA6  dHcaiocmi’
(cnieuymmsgs, munoceposns);, “moounonod6cmeo” (ymamnizms, JIOOAHICMD?);
“mypooma” (yeaxcnicmus, mypoomaugicmsy); “‘Oe3xopuciuee nikiy8ants, Ha2aa0”
(onixkysannss, anompyizm,).

Amnrmiiiceki 6aratogynkiioHanbHi ['C: mpuxuinbHICTh, BIpHICTD, TOACP>KaHHS
npurucis, npaswi 3a ['C “adherence, allegiance”: momepxyBaHHsS MOpaJbHUX Ta
npaBoBux mnpuHIMMIiB (rightyr: “adherence to moral and legal principles™),
BiyIaHicTh crpasi abo moguni (faithig: “allegiance to a cause or a person”),
peltiriiiHe gojepxaHHs MopalbHO-eTHUHUX npuHOUIB (integrity;: “adherence to
moral and ethical principles”), monmepxanns mnpaBoBux mnpuHiUIiB (legalitys:
“adherence to legal principles”), yecna BijyTanicTe MOHApXY, YpsIy, JiIepy, CIpaBi
tomro (loyaltys: “faithful adherence to a sovereign, government, leader, cause, etc”),

3Tyt i mami 3 MeTOI0 MOJIErMeHHs YMTAbKOTO CHPUMAHHS iHIIOMOBHOIO TEKCTY MOJAHO
MOSICHEHHS JIEKCUKOrpadivyHUX e(iHiliil akCIOHOMEHIB.
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naTpioTM4Ha BipHICTB;, Bimmanicte (patriotismy:  “adherence, allegiance™);
NPUXHIBHICTD, MPHUS3HE CTABICHHS JI0 KOTO-, Yoro-HeOyap 3a ['C “favour”: macka,
MUITICTB (gracez, mMercyi, respects, benevolence;), npyxHsS NPUXUIBHICT
(friendships, kindnesss: “friendly favour); mo6posuwiusicte 3a I'C “kindness”
(mercyio, goody, charitys, benevolence;, goodness;, humanismy, mno6pora,
0CO0JMMBO Yy IIEAPOMY BHTpaudaHHi peueii (generositys: “kindness to give things
freely”); mosara, manyBanus 3a I'C “regard, esteem” (honouris: “great respect,
regard, esteem”), mosara no OatbkiB, BiTum3Hm (pietys: “regard for parents,
homeland™, respects, worships, dutys); BigBepricTh, mupicts 3a I'C “fairness,
frankness”: mwmpicts, BigkpuTicth B chiakyBanHi (freedomsi: “frankness in
speech”), cnpaBemuBICTh, 3aKOHHICTH (justiceip: “fairness”), umcrora, YECHICTH
(integrity7: “fairness”), mmpicts (honestys: “frankness”), BimBepTicTh; mpsMoTa
(sinceritys: “frankness™); 060B’s30k, 3000B’s13anHs 3a ['C “obligation”: 060B’s130K,
3000B’s13aHHSI — JIGKCUYHE 3HAYEHHS B 1pJIAHJICBKOMY BapiaHTI aHTJIIMChKOI MOBU
(rightz1: “Irish. obligation™), BiamoBimanabHICTh, 000B'sI30K KOroch (trustiy, dutys:
“the obligation of someone”); kopekTHicTh, mpaBuiIbHICTH 3a I'C “correctness”
(rightzi1, justiceio); mpuctoiinicts, eruker 3a I'C “propriety, decorum” (rightys,
decencys, modestys; M'SKicTh); MOOJAXKINUBICTh, JarigHICTh, TepruMicTh 3a I'C
“leniency” (gracezo, mercyip, charityy, tolerances); sxamictp, cmiBuyTTss 3a ['C
“compassion” (loveiz, sympathyi1, mercyio); mikiyBaHHs, yBakHicTh 3a ['C “care”
(trustio); 6maropoactso, numaxetHicts 3a I'C “nobility; magnanimity” (dignitys,
generositys); mo0poBiibHa MatepianbHa gomomora 3a I'C “aid” (charitys: “the
voluntary giving of aid, typically in the form of money, to those in need”); TypboTta
npo moaei 3a I'C “interest(s), concern” (humanismy;: “concern for people”);
3maTHICTH mporaru et 3a I'C “ability, capacity” (gracezo: “a capacity to forgive
people”); moBeinKa, 1110 BiANOBIIA€ BCTAHOBICHUM MOpPaIbHUM cTangaptam 3a I'C
“conduct” (moralitys11: “conduct that is in accord with accepted moral standards™);
CHOKIMHMIM, cTpuMaHuii criocio moBopkenns 3a I'C “way (of), manner (of), method”
(dignity1;: “a composed manner”); mpaBamBicTh 3a I'C “veracity” (truthip);
npocroTta, ckpomHicTs 3a I'C “simplicity” (chastity;, modestys); ctpumanicts 3a I'C
“restraint” (crpumanicte y BucioBax: chastity;: “restraint in expression”,
moderations), camoBiaJaHHsA BCymeped CIOKycaM 4M OakaHHsAM (temperances:
“self-restraint in the face of temptation or desire”). I'C “attitude(s)” ekcruiikye To¥
9y I1HIIWA XapakTep IMOBODKCHHS 3 KUM-, YMM-HEOyab, a caMme: MNPUXUIBHE,
no6po3nwimBe ctaBieHHs (Sympathyiq: “a favourable attitude”, charitys: “a kindly
and lenient attitude towards people”, loyaltys: “an attitude of devoted attachment”),
MIaHOOJIMBICTh 10 OaThKIB, O crapmmx ado poxuHu (pietys: “a pious attitude to
parents, superiors, or family”), mranoOnuBe cTaBiIeHHs, CITIOBHEHE JItOO SI3HICTIO
(respects: “an attitude of consideration’), TepruMicTh 10 9y»KOTr0 CIOCOOY JKUTTS,
MOTJISI/TIB, 3BHYAIB, MOYYTTIB, pacH, BipyBaHb, HamioHambHOCTiI (tolerances: “a
permissive attitude toward those whose opinions, practices, race, religion,
nationality, etc., differ from one's own”), rymannicte (humanism;: “human
attitude™).

174
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VYkpainceki  omHodyHKIioHANbHI ['C:  “nomunyeanns™ (munoceposns);
“npusimuicms”, “nacka” (0o0b6pomas); “no6oé 0o bamvxiswunu, Hapooy”,
“giooanicme”  (nampiomusmy), ‘“‘comoenicmv  8i00suumu”’  (80AUHICM®B)),
“eocmunne nputimannus’” (eocmunHnicmss); “2epoiuni noogueu” (caraeaiz: “o0odnecHi
oina, eepoiyni noosuzu’).

Amnrmiicbka ogqHopyHkioHanbHa ['C: cepio3HICTh B MOBE/IHLII, MaHEpax 3a
I'C “seriousness” (dignityi1: “seriousness in behavior”).

Ha wmarepiani ykpaincekoi wmoBu BuauisieMo ['C  komOiHOBaHOT
GYHKIIOHAIBHOCTI — “@racmusicmuv/aKicmes 3a 3HaueHHAM™ Ta “abcmpakmHuil
IMEHHUK 00...”.

I'C “eracmusicmv/axicmv 3a 3HAUEHHAM BIONOBIOHO20 NPUKMEMHUKA™
o0’eqnye sk Oarato3HauHi cmpasedausicmuves (“‘éracmusicmv 3a 3HAYEHHAM
cnpasednusuil’), moaepanmuicmaos (“‘éracmusicmo 3a 3HAYEHHAM MOJEPAHMHULL),
oobpouecnicmobs (“eracmugicmv 3a 3HAUEHHAM O00POHEeCHUN’), WUPICHIb3
(“eracmueicme 3a 3HauenHAM wupuii’), wecHicmos (“‘éracmugicme 3a 3HAYEHHAM
yecHull’),  BUXOGAHICHIb3 “eracmusicmb 304 3HAYEHHAM  BUXOBAHUL’),
2ocmunnicmes  (“‘eracmugicmv  3a  3HAYEHHAM 2OCMUHHUL), HOPAOHICHIb)
(“eracmueicmo 3a 3naueHHAM ROPAOHUU”), OUCUUNITHOBAHICMb) (“‘61acmusicmb 3a
BHAYEHHAM OUCYUNTIHOBAHUL’), mypoomaugicmov; (‘‘éracmusicmov 3a 3HAYEHHAM
mypbomaueuil’”’), Tak 1 OJJHO3HAYH1 aKCIOHOMEHH eeiuusicmo (“‘sracmugicmo 3a
3HaueHHAM e6siunusuil’), rpeunicmo: (“eéracmugicmv 3a 3HAYEHHAM IpeyHuil’),
weopicmu (“‘eracmugicms i AKiCMb 3a 3HAUEHHAM Weopuil”).

I'C “abcmpaxkmuuii imenHux 00 8i0N0GiIOHO20 NpuKMemHuka” B CJIOBaX 13
cepeaHIM CTymneHeM ToceMii 3aiiMae TMepiie Miclle B TepeiKy JIEKCUYHUX
3HAYCHb: JIHOAHICMY, (“‘abcmpakmHull iMeHHUK 00 J0O0AHUL’), RPUCHOUHICHb]
(“abcmpaxkmuuti imennux 0o npucmotinuti”’). B moHOcemanTax 3a3HaueHa ['C
BUCTYNA€ €IMHUM KOHCTUTYCHTOM CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpPH CJIB J10ATbHICHIb]
(“abcmpaxkmuuti imennux 0o nosnibHul’’) 1 Heynepeoycenicmov1 (“abcmpaxmuuil
IMEHHUK 00 HeynepeodceHull”).

Amnrmiticeki I'C kom0inoBanoi ¢yHkmionaasHocTi — “quality of”, “act (of),
action(s)”, “feeling (of)”, “agreement, conformity” — 3HaxomumMo B ceMaHTHYHIH
CTPYKTYpI CIIiB 3 HAMBUIITUM, CEPEAHIM CTYIICHEM IOJIiceMii Ta MOHOCEMaHTHYHUX
akcioHoMmeHiB. Tak, Bka3iBka Ha MOpajbHy SKICTh 3a 3HAYEHHSM BIiJIOBITHOTO
npukMmeTHuka (“quality of”) e cminbHOIO a1 CEMAaHTUKM MOBHHX OJMHHID 1
XapakTepu3ye 31aTHICTh OyTH KopekTHuM (righty:: “the quality of being correct™),
MO3UTHBHI MOpaJbHI sKoCTi, rigHicTh (dignityi: “the quality of being morally or
spiritually good”), mpasnusicts (truthis: “the quality of being true”), mopanbHicTh;
mopaib (moralityiq: “the quality of being moral”), cpaBeayuBicTs (justiceio: “the
quality of being just”), Omarouects (pietys: “the quality of Dbeing pious”),
nobpodecHicte (Virtueg: “the quality of being morally good”), tomepanTHicTh
(tolerances: “the quality of being tolerant™), gecnicts (integrityz: “the quality of
being honest”), naommsicte (Chastity;: “the quality of being pure or chaste”),
nooposnwmBicthk (benevolencez: “the quality of being well meaning”), no6pory
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(goodnessy: “the quality of being good”), uecHnicts, nmpaBauBicTh (honestyes: “the
quality of being fair, truthful’), noopory, BenukoaymHicTs (generositys: “the quality
of being kind and generous”, kindnesss: “the quality of being kind”), mopsHicts
(decencys: “the quality of being decent”), uecnicts, npsmoty (rectitudes: “the
quality of being straight™), Bipuicts, Bigmanicte (loyaltys: “the quality of being
loyal”), ckpomuicte (modestys: “the quality of being modest”), BimBepTicTh
(sinceritys: “the quality of being open and truthful”), 0e3cTopoHHICTD,
HeynepemkenicTs (impartiality:: “the quality of not being prejudiced”).

I'C “act (of), action(s)’, 3ycTpiyarouWch Yy JEKCHYHHUX 3HAYCHHIX
aKCIOHOMEHIB, YTOYHIOE MOpajbHy [I€BICTb 4Yepe3 BHUAB JTOOPOTH, Kailo,
IMOMUITYBAHH a0o He CYBOPEC CTaBJICHH: 1O KOTOCbh 0CcO00IMBO 3 60Ky TOI'O, XTO MOXKC
KapaTu 3a mpoBuHY (Mercyio: “an act of kindness, compassion; the act of forgiving
someone or not treating them severely, especially someone who you have the
authority to punish™), mupocepaeuny airo (pietys: “a devout act”), OmaroaiiHicTh
(charityy: “a charitable act”), akr mposiBy noopo3uunuocti (benevolencez: “an act
showing good will”), masixerne o0XokeHHS 3 KHM-HEOyab (Qgenerositys: “a
generous act”), noopuii Bunnok (kindnesss: “a kind act”), BBiwINBICTh, YEMHICTb,
IPEYHICTh MO BifHOMIEHHIO 10 iHmmX (politeness;: “the act of showing regard for
others”™).

I'C “feeling (of)” penpesentye ncuxiyni i (isuuHi BiIIyTTSA JOAUHHA, CTAHU
MOPAJIBHOI CBIIOMOCTI, 110 BIJOOpa)keH1 B JIGKCUYHIM CEMaHTHIIl aKCIOHOMEHIB,
XapaKTePU3YIOUYH TOYYTTS NPHA3HI, JOOPO3UWIMBOCTI 10 OaThka abo Marepi,
autunu, apyra (lovesz: “a feeling of warm personal attachment or deep affection, as
for a parent, child, or friend”), »xamnicts, criBuytTst (mercyi: “the feeling that
motivates compassion’), cmiBuYyTTS A0 THX, XTO Oimye ab0 IOMaB y HEMHJIICTh
(charityg: “benevolent feeling, especially toward those in need 6idysamu or in
disfavour”), ckpomuicts (humilitys: “a humble feeling”), rmu6oky mosary, o
IPYHTYEThCS Ha BU3HAHHI YMIXOCh BHJIATHUX 3/110HOCTEH a00 JOCATHEHB (respects:
“a feeling of deep deference for someone elicited by their abilities, or
achievements™), mouyTTs OpusA3HI, BUKIHKaHe ApykHiMH cTocyHkamu (friendships,
kindnesss: “friendly feeling”) # o6os’si3kom (loyaltys: “feeling of duty”), mwupi
nouyTTs (Sinceritys: “an earnest and sincere feeling”), cuibHI MOYyTTS TFOOOBI,
noBaru i 000B’s13Kky 10 cBoel kpainm (patriotismy: “strong feelings of love, respect,
and duty toward your country”), mouyrts mnonskum (gratitude;: “a feeling of
thankfulness”); cymmianicTs (consciences: “the conscientious feeling”).

I'C “agreement, conformity” xoua i1 Mae craTyc ceMH KOMOIHOBaHOI
(GYHKITIOHATBHOCTI, aje B JOCIIPKYBaHOMY MOBHOMY MaTepialli BOHA BUSIBIICHA B
JIEKCUYHHUX 3HAYEHHSIX JIHIIE [OJICEMAaHTHYHUX aKCIOHOMeHlB 1 IIO3Ha4Yae
MOpaJbHHI TPUHIIAIT BU3HAYCHHS MPaBUILHOT TOBEMIHKH (Justiceso: “conformity to
the moral principle determining just conduct”), ykmam >KHTTS W TIOBEIIHKA
BCTaHOBJICHUM MOpaJbHO-eTHUHUM npuHImnaMm (Virtueg: “conformity of one's life
and conduct to moral and ethical principles”) abo Bu3HaHMIA cTaHIapT
npucroiHocTi (decencys: “conformity to the recognized standard of propriety™).
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http://dictionary.reference.com/browse/good
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BucHoBkn 3 gociaimxenHsi. OTxe, TMpOBIBIIM  aHali3  3a3HAYEHHX
0araroyHKL1OHATbHUX, OJIHO()YHKII1OHAJIbHUX 1 I'c KOMO1HOBaHO1
(YHKIIOHAIBHOCTI B CTPYKTYpl YKpaiHCBKHUX Ta aHIJIIACHKUX AKCIOHOMEHIB, SIKi
0e31mocepe/IHbO TOPKAIOTHCS MOPAJIBHICHOT chepu OYTTS JIOAMHH, BIAMITUMO, IO
BOHU CBOIMHM MOPAJbHO-€TUUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU HIOAHCYIOTh MOpPAJIbHY
CBIJIOMICTh 1 MOpajbHy NMPAKTUKY cy0'ekTa. MopanbHa CBIIOMICTh CEMAHTU3Y€EThCA
BKa31BKaMU Ha IOYYTTS IIIaHW, BU3HAUHI PUCH Ta BIACTUBOCTI JIFOJIUHH, 11 CBITOTJISAI.
IToka3HMKaMHU MOpPAJIBHOI INPAKTUKHA B JIEKCUYHHUX 3HAYCHHAX YKPAlHCHKO- Ta
aHTJIOMOBHMX aKCIOHOMEHIB BHCTYNalOTh (QOPMHU COLIAIBHOI B3aEMOAI SK
Opl€eHTalli Ha aKCIOJOTIYHO CHUMETPUYHI BIJHOLIEHHA MiX Cy0'eKTamMHu dYepes
KOHCTATaIlll0 JOOpO3WUWIMBOTO CTaBJI€HHS OAMH A0 oAHOro. JlianexTuuyHwuii
XapakTep B3a€MOJIli MOPAJbHOI CBIJOMOCTI MOpPAJIbHOI MPAKTUKU BH3HAYAETHCS
iXHBOIO B3aEMHOIO0 0OYMOBJICHICTIO, HEPO3PUBHOIO €THICTIO.

IlepcnekTBH MOJAIBIINX J0CHIIKEHb Y IbOMY HanmpsiMi MU BOayaeMo B
31CTaBHO-TUIIOJIOTIYHOMY aHajli3l MOBHOI OO’€KTHBallli aKCIOJOTTYHUX KaTeropii
JTYXOBHOI KYJIbTYPH YKPaiHCHKOTO, aHTJIHCHKOTr0 Ta (DpaHIly3bKOT0 HAPO/IiB.

JITEPATYPA
1. Etuka : HaBu. nocionuk. Kuis : JIn6ine, 1992. 328 c.
2. Kongpamos B. A. Otuka. Pocros-nHa-Jlony : M3a-Bo «DeHukey», 1988. 512 c.

3. ManaxoB B. A. Etuka : xypc nexuii : HaB4. nmociOHuK. [3-Te Bua.]. KuiB:
JIn61ap, 2001. 384 c.

4. HexpacoBa H. A. Temaruueckuii ¢dunocodckuii cioBapp : ydeOHOE
nocobue. Mocksa : MI'Y TIC (MUUT), 2008. 164 c. Pexxum pocrymy :
http://terme.ru/dictionary/907/symbol/204/page/2

5. Cokomosckas K. II. Cucrema B JEKCUYECKOM CEMaHTUKE (aHAIMU3
CEMaHTHYECKOM CTpYKTYyphI cioBa). Kuis : Buma mkoma, 1979. 189 c.

6. CeniBanoBa O. O. CyuacHa JIIHTBICTHKA : HApAMH Ta ipoosemu. [lonraga :
Hoskimnsa — K., 2008. 712 c.

7. Copoka T. B. CemanTtnka HaiOUTBII OaraTO3HAYHUX AHTIIHCHKHUX
akcioHomeHiB. Cyuachi OocniddcenHs 3 iHO3eMHOI ¢hinonoeii. YXKropof,
2014. Bun. 12. C. 189-200.

8. Copoka T. B. CemanTuuHa CTpyKTypa AaHTJIHCHKHX aKCIOHOMEHIB 13
cepenHiM cTymeHeMm momiceMii. Hayxosuu egichux  Mixcnapoonozo
eymanimapnozo ynisepcumemy. Cepist «Dinomoris». Oneca, 2014. Bum. 11.
T. 2. C. 64-67.

9. Copoka T. B. CemanTn4Ha XapaKTepUCTUKA aKCIOHOMEHHUX CHUTBHOCTEH
(Ha mMaTepialli CydacHO1 aHTiChKOT MOBH). Mosa i kynemypa. Kuis. 2014.
Bun. 17. T. II (170). C. 288-296.

10. ®ab6ian M. I1. CemanTHKa MOBHOTO €TUKETY : HOBHH IMiIX1J 10 11 BUBYCHHS.
CyuacHi docniosicenns 3 inozemnoi pinonoeii. Yxropon, 2014. Bum. 12. C. 7—13.

177



11. ®abian M. Oco06IMBOCTI CEMHOr0O CKJIaJy €TUKETHHX CJIIB YKpaiHCHKOI,
AHTIICHKOI Ta YTOPCHKOI MOB. 3anUCKU 3 POMAHO-2ePMAHCLKOI inonocii.
1999. Bumyck 5. C.187-190.

12. Fabian M. Lexico-semantic Analysis of the Nouns Denoting Respect in
English and Ukrainian. English versus Slavic. Lexicon in a Morphological
and Semantic Perspective. 2017. Volume 5. P. 63-88.

13. CnoBuuk ykpaincekoi mMoBu : y 11-tu 1. / [I. K. binogia ta in.]. — K. :
HaykoBa nymka, 1970 —1980. — T. 1 — 11.

14. Oxford English Dictionary / Being a corrected re-issue with an introduction,
supplement and bibliography of a new English dictionary on historical
principles / Ed. by: J. A. H. Murray : Vol. 1-12. — Oxford : the Clarendon
Press, 1970.

YK 811.124'38+81-2: 808.51JIiBiit
DOI: 10.24144/2617-3921.2020.18.178-186

Eminia Illeeo

Kanouoam (inonocivHux Hayx, 0oyenm, 3as8idysayxa Kagpeopu
KAACUYHOI ma pymMyHcoKoi Qinonoaii

JIBH3 « Yoiccopoocvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy
orcid.org/0000-0002-9477-7579

M. Yowceopoo, Yrpaina, men. 0956953050, emilija.shwed@uzhnu.edu.ua
Oxcana /layvo

cmapuiutl 8UKIA0ay Kageopu Kiacuunoi ma pymyHcovKoi ginonoaii
JIBH3 « Yoiccopoocvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy
orcid.org/0000-0001-6974-9544

M. Yoceopoo, Ykpaina, men. 0508229204, oksana.datio@uzhnu.edu.ua

JlinreicTu4Hi ocodauBocTi npomoB ictropudnux ocioé Teopy T. JliBisa «IcTopis»
(Ha marepiaJi npomoB I-i nexkaau TBOPY)

Anomayisn. Cmamms npucesayena 6UBYeHHIO 81ACHE JIIHSBICMUYHOI CMOPOHU
cmuno npomos icmopuunux ocio meopy T. Jligisa «Icmopiay. ¥V xonax nHaykoeyis
iCHyIOmMb cynepeuausi OymKu wo0o cneyugiku mosu asmopa «lcmopiiy. OOHI
OOCNIOHUKU CXUTIbHI 88AMCAMU, WO MOBA NPOMO8 MANCIE 00 KIACUYHOIL, THULL JiC
3apaxoeysanu Jligia 0o «cpibnoiy enoxu. Mu nocmaeunu 3a memy oOocaioumu
OKpeMi acnekmu MO8U ma CMUI NPomMo8 nepuioi dekaou «lcmopii», a came ix
BlACHE NIH2BICMUYHY CMOPOHY, — NIHEBICMUYHI 0COOaUBOCMI NPOMOS. V HayKosill
Jiimepamypi 8i0CYMHE KOMNIEKCHE HAYKOBe 8UBUEeHHS YiEi npobaemu.
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